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Chinese legal terms with pinyin

Do chinese type in pinyin. Chinese words with pinyin.

Romanization scheme for Standard Mandarin For other uses, see Pinyin (disambiguation). Hanyu PinyinijXi&#&, E5EHfS Script type Alphabet romanizationCreated1950sTime period People's Republic of China (PRC) 1958-present Republic of China (ROC) 2009-present Singapore (1980-present) United Nations (UN) 1982-presentLanguagesStandard
Chinese This article contains phonetic transcriptions in the International Phonetic Alphabet (IPA). For an introductory guide on IPA symbols, see Help:IPA. For the distinction between [ ], // and { ), see IPA § Brackets and transcription delimiters. PinyinTable of Hanyu Pinyin syllables, which includes 23 initials (top) and 24 finals (bottom)Chinese##&
TranscriptionsStandard MandarinHanyu PinyinPinyinBopomofo% —4 —“Wade-GilesP‘inl-yin1Tongyong PinyinPinyinIPA[p"in.in]WuRomanizationphin inf£HakkaRomanizationpin24 im24Yue: CantoneseYale RomanizationPingyamJyutpingPing3jam1Sidney LauPing3yam1°Canton RomanizationPing3yem1IPA[prend jem1]Southern MinHokkien
POJpheng-imScheme for the Chinese Phonetic AlphabetSimplified Chinese;Xi3#& 75 & Traditional Chinese;EiEHE 73 E TranscriptionsStandard MandarinHanyu PinyinHanyu Pinyin Fang'anBopomofo/ 3" U” 8 —45 —4 C* % Wade-GilesHan4-yii3 P‘inl-yinl Fangl-an4IPA[xan.y p"in.in fan.4&n]JWuRomanizationhoeZ nyiu_t phin in faonf oeZ
HakkaRomanizationhon55 ngi24 pin24 im24 fong24 on55Yue: CantoneseYale RomanizationHonyuh Pingyam Fong'onJyutpingHon3jyu5 Ping3jam1 Fonglon3Sidney LauHon3yue5 Ping3yam1° Fongl°on3Canton RomanizationHon3yu5 Ping3yem1 Fonglon3IPA[h5:n.y: pPén.jém f5:1.5:n]Southern MinHokkien POJhan-gu pheng-im hong-an Sinitic
(Chinese) romanization Mandarin Standard Mandarin Hanyu Pinyin (ISO standard) EFEO Gwoyeu Romatzyh Spelling conventions Latinxua Sin Wenz Mandarin Phonetic Symbols II Postal romanization Tongyong Pinyin Wade-Giles Yale romanization Lessing-Othmer Legge romanization Simplified Wade Comparison chart Sichuanese Sichuanese Pinyin
Scuanxua Ladinxua Xin Wenz Wu General Wu Romanization of Wu Chinese Wenzhounese Wenzhounese romanization Yue Cantonese Jyutping Yale romanization Guangdong Romanization Hong Kong Government Macau Government Meyer-Wempe Sidney Lau S. L. Wong (phonetic symbols) S. L. Wong (romanization) Cantonese Pinyin Standard
Romanization Barnett-Chao Comparison chart Min Hokkien Péh-0e-j1 Modern Literal Taiwanese Phofsit Daibuun Habhunwe Latinxua Sin Bhundzi Bbanldm pingyim Daighi tongiong pingim TLPA Tai-l16 Comparison chart Teochew Peng'im Péh-tie-j1 Fuzhounese Foochow Romanized Fuzhou Transliteration Scheme Northern Min Kienning Colloquial
Romanized Putian-Xianyou Min Hinghwa Romanized Hainanese Hainan Romanized (Haikou dialect) Hainanese Transliteration Scheme (Wenchang dialect) Gan Nanchang-Duchang dialect Pinfa Phak-oa-chhi Hakka Meixian dialect Pinfa Hagfa Pinyim Sixian dialect Phak-fa-su TLPA Xiang Chang-Yi dialects Pinfa Polylectal General Chinese Romanized
General Chinese See also Other transliterations Character-based General Chinese Cyrillization Xiao'erjing 'Phags-pa script Bopomofo Taiwanese kana Taiwanese Phonetic Symbols Mongolian transliteration of Chinese characters Manchu transliteration Transcription into Chinese By place Romanization in Hong Kong Romanization in Singapore
Romanization in Taiwan vte Hanyu Pinyin (simplified Chinese: ;X i&#{&; traditional Chinese: jE&E#&; pinyin: hanyu pinyin), often shortened to just pinyin, is the foremost romanization system for Standard Mandarin Chinese.

It is used in either a formal, educational or official capacity in countries where the language is official, which are the People's Republic of China (PRC), the Republic of China (ROC, Taiwan) and Singapore, as well as in the United Nations (UN). It is principally used to teach Mandarin, normally written with Chinese characters, to learners already
familiar with the Latin alphabet. The system includes four diacritics denoting tones, but pinyin without tone marks is used to spell Chinese names and words in languages written in the Latin script, and is also used in certain computer input methods to enter Chinese characters and in some Chinese dictionaries to arrange entries. The word Hanyu
(simplified Chinese: ;Xi&; traditional Chinese: ;&:E) literally means "Han language" (i.e. Chinese language), while Pinyin (#$&) means "spelled sounds".[1] The pinyin system was developed in the 1950s by a group of Chinese linguists including Zhou Youguang[2] and was based on earlier forms of romanizations of Chinese. It was published by the
Chinese Government in 1958 and revised several times.[3] The International Organization for Standardization (ISO) adopted pinyin as an international standard, ISO 7098, in 1982[4] and was followed by the United Nations in 1986.[2] Attempts to make pinyin standard in the ROC (Taiwan) occurred in 2002 and 2009, and while official since 2009,
"Taiwan largely has no standardized spelling system" so that in 2019 "alphabetic spellings in Taiwan are marked more by a lack of system than the presence of one".[5][6][7] Moreover, "some cities, businesses, and organizations, notably in the southern parts of Taiwan, did not accept [efforts to introduce pinyin] due to political reasons, as it suggested
further integration with the PRC", and so it remains one of several rival romanization systems in use.[8] When a foreign writing system with one set of coding and decoding systems is taken to write a language, certain compromises may have to be made. The result is that the decoding systems used in some foreign languages will enable non-native
speakers to produce sounds more closely resembling the target language than will the coding and decoding systems used by other foreign languages. Native speakers of English will decode pinyin spellings to fairly close approximations of Mandarin except in the case of certain speech sounds that are not ordinarily produced by most native speakers of
English: j /te/, q /te?/, x /e/, z /ts/, c /ts®/, zh /{s/, ch /ts"/, h /x/ and 1 /3/ exhibit the greatest discrepancies. In this system, the correspondence between the Latin letters and the sound is sometimes idiosyncratic, though not necessarily more so than the way the Latin script is employed in other languages. For example, the aspiration distinction between b,
d, g and p, t, k is similar to that of these syllable-initial consonants in English (in which the two sets are, however, also differentiated by voicing), but not to that of French. Letters z and c also have that distinction, pronounced as [ts] and [ts?] (which is reminiscent of these letters being used to represent the phoneme /ts/ in the German language and
Slavic languages written in the Latin script, respectively). From s, z, c come the digraphs sh, zh, ch by analogy with English sh, ch. Although this analogical use of digraphs introduces the novel combination zh, it is internally consistent in how the two series are related. In the x, j, q series, the pinyin use of x is similar to its use in Portuguese, Galician,
Catalan, Basque, and Maltese to represent /f/; the pinyin q is close to its value of /c¢/ in Albanian, though to the untrained ear both pinyin and Albanian pronunciations may sound similar to the ch. Pinyin vowels are pronounced in a similar way to vowels in Romance languages. The pronunciations and spellings of Chinese words are generally given in
terms of initials and finals, which represent the language's segmental phonemic portion, rather than letter by letter. Initials are initial consonants, whereas finals are all possible combinations of medials (semivowels coming before the vowel), a nucleus vowel, and coda (final vowel or consonant). History Simplified Han characters and Hanyu Pinyin are
prominently reflected in this Kindergarten entrance in Zhengzhou, Henan, mainland China (PRC). In this station sign for Taichung Port railway station in Taichung, Taiwan (ROC), the text appears in both Traditional Han characters and English (English word (Port), Wade-Giles (Taichung) and in Hanyu Pinyin). Background: romanization of Chinese
before 1949 In 1605, the Jesuit missionary Matteo Ricci published Xizi Qiji (FA=FZ&; Xizi Qiji; Hsi-tzu Ch'i-chi; 'Miracle of Western Letters') in Beijing.[9] This was the first book to use the Roman alphabet to write the Chinese language. Twenty years later, another Jesuit in China, Nicolas Trigault, issued his Xi Rt Ermu Zi ( {FEEEHZ) ; Hsi Ju Erh-mu
Tzu; 'Aid to the Eyes and Ears of Western Literati') at Hangzhou.[10] Neither book had much immediate impact on the way in which Chinese thought about their writing system, and the romanizations they described were intended more for Westerners than for the Chinese.[11] One of the earliest Chinese thinkers to relate Western alphabets to
Chinese was late Ming to early Qing dynasty scholar-official, Fang Yizhi (75BAZ; Fang Yizhi; Fang I-chih; 1611-1671).[12] The first late Qing reformer to propose that China adopt a system of spelling was Song Shu (1862-1910).
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A student of the great scholars Yu Yue and Zhang Taiyan, Song had been to Japan and observed the stunning effect of the kana syllabaries and Western learning there.[which?] This galvanized him into activity on a number of fronts, one of the most important being reform of the script.

While Song did not himself actually create a system for spelling Sinitic languages, his discussion proved fertile and led to a proliferation of schemes for phonetic scripts.[11] Wade-Giles Main article: Wade-Giles The Wade-Giles system was produced by Thomas Wade in 1859, and further improved by Herbert Giles in the Chinese-English Dictionary of
1892. It was popular and used in English-language publications outside China until 1979.[13] Sin Wenz Main article: Latinxua Sin Wenz In the early 1930s, Chinese Communist Party leaders trained in Moscow introduced a phonetic alphabet using Roman letters which had been developed in the Soviet Oriental Institute of Leningrad and was originally
intended to improve literacy in the Russian Far East.[14][note 1] This Sin Wenz or "New Writing"[15] was much more linguistically sophisticated than earlier alphabets, but with the major exception that it did not indicate tones of Chinese.[16] In 1940, several thousand members attended a Border Region Sin Wenz Society convention.

Mao Zedong and Zhu De, head of the army, both contributed their calligraphy (in characters) for the masthead of the Sin Wenz Society's new journal. Outside the CCP, other prominent supporters included Sun Yat-sen's son, Sun Fo; Cai Yuanpei, the country's most prestigious educator; Tao Xingzhi, a leading educational reformer; and Lu Xun. Over
thirty journals soon appeared written in Sin Wenz, plus large numbers of translations, biographies (including Lincoln, Franklin, Edison, Ford, and Charlie Chaplin), some contemporary Chinese literature, and a spectrum of textbooks. In 1940, the movement reached an apex when Mao's Border Region Government declared that the Sin Wenz had the
same legal status as traditional characters in government and public documents. Many educators and political leaders looked forward to the day when they would be universally accepted and completely replace Chinese characters. Opposition arose, however, because the system was less well adapted to writing regional languages, and therefore
would require learning Mandarin. Sin Wenz fell into relative disuse during the following years.[17] Yale romanization Main article: Yale romanization of Mandarin In 1943, the U.S. military engaged Yale University to develop a romanization of Mandarin Chinese for its pilots flying over China. The resulting system is very close to pinyin, but does not
use English letters in unfamiliar ways; for example, pinyin x for [¢] is written as sy in the Yale system. Medial semivowels are written with y and w (instead of pinyin i and u), and apical vowels (syllabic consonants) with r or z. Accent marks are used to indicate tone. Emergence and history of Hanyu Pinyin Pinyin was created by a group of Chinese
linguists, including Zhou Youguang who was an economist,[2] as part of a Chinese government project in the 1950s. Zhou, often called "the father of pinyin",[2][18][19][20] worked as a banker in New York when he decided to return to China to help rebuild the country after the establishment of the People's Republic of China. Mao Zedong initially
considered Latinizing written Chinese, but during his first official visit to the Soviet Union in 1949 Joseph Stalin convinced him to maintain the existing writing system.[21] Zhou became an economics professor in Shanghai, and in 1955, when China's Ministry of Education created a Committee for the Reform of the Chinese Written Language, Premier
Zhou Enlai assigned Zhou Youguang the task of developing a new romanization system, despite the fact that he was not a professional linguist.[2] Hanyu Pinyin was based on several existing systems, including: Gwoyeu Romatzyh of 1928, Latinxua Sin Wenz of 1931, and the diacritic markings from zhuyin (bopomofo).[22] "I'm not the father of pinyin,"
Zhou said years later; "I'm the son of pinyin. It's [the result of] a long tradition from the later years of the Qing dynasty down to today.

But we restudied the problem and revisited it and made it more perfect."[23] A draft was published on February 12, 1956. The first edition of Hanyu Pinyin was approved and adopted at the Fifth Session of the 1st National People's Congress on February 11, 1958. It was then introduced to primary schools as a way to teach Standard Chinese
pronunciation and used to improve the literacy rate among adults.[24] During the height of the Cold War, the use of pinyin system over the Yale romanization outside of China was regarded as a political statement or identification with the communist Chinese regime.[25] Beginning in the early 1980s, Western publications addressing Mainland China
began using the Hanyu Pinyin romanization system instead of earlier romanization systems;[26] this change followed the normalization of diplomatic relations between the United States and the PRC in 1979.[27][28] In 2001, the PRC Government issued the National Common Language Law, providing a legal basis for applying pinyin.[24] The current
specification of the orthographic rules is laid down in the National Standard GB/T 16159-2012.[29] Initials and finals Unlike European languages, clusters of letters —initials (F&; 8&; shengmu) and finals (§38}; 8#; yunmu)— and not consonant and vowel letters, form the fundamental elements in pinyin (and most other phonetic systems used to
describe the Han language). Every Mandarin syllable can be spelled with exactly one initial followed by one final, except for the special syllable er or when a trailing -r is considered part of a syllable (see below, and see erhua). The latter case, though a common practice in some sub-dialects, is rarely used in official publications. Even though most
initials contain a consonant, finals are not always simple vowels, especially in compound finals (£&38; #&#,; fuyunmu), i.e. when a "medial" is placed in front of the final.

Mandarin Chinese Pronunciation Chart

Pinyin English sound Chinese word  English meaning

b book ba ba father

p pay po po grandma (mom's side)
m mom ma ma mother

f fist fei fei baboon

d duck di di younger brother

t tea tai tai wife

n noon ndi nai grandma (dad's side)
| loud la to pull

For example, the medials [i] and [u] are pronounced with such tight openings at the beginning of a final that some native Chinese speakers (especially when singing) pronounce yi (1, clothes, officially pronounced /i/) as /ji/ and wéi (El; &, to enclose, officially pronounced /uéi/) as /wéi/ or /wuéi/. Often these medials are treated as separate from the
finals rather than as part of them; this convention is followed in the chart of finals below. Initials In each cell below, the bold letters indicate pinyin and the brackets enclose the symbol in the International Phonetic Alphabet. Labial Alveolar Retroflex Alveolo-palatal Velar Plosive unaspirated b [p] d [t] g [k] aspirated p [p"] t [t"] k [k"] Nasal m [m] n [n]
Affricate unaspirated z [ts] zh [ts] j [te] aspirated c [ts"] ch [ts"] q [te"] Fricative f [f] s [s] sh [s] x [¢] h [x] Liquid 1 [1] r [1]~[z] Semivowel2 y [jI/[y]ll and w [w] 1 y is pronounced [y] (a labial-palatal approximant) before u.2 The letters w and y are not included in the table of initials in the official pinyin system.

They are an orthographic convention for the medials i, u and i when no initial is present. When i, u, or 1 are finals and no initial is present, they are spelled yi, wu, and yu, respectively. The conventional lexicographical order (excluding w and y), derived from the zhuyin system ("bopomofo"),is:b p m f d tnl gkh jgx zh chshr zcs
According to Scheme for the Chinese Phonetic Alphabet, zh, ch, and sh can be abbreviated as z, ¢, and § (z, c, s with a circumflex). However, the shorthands are rarely used due to difficulty of entering them on computers and are confined mainly to Esperanto keyboard layouts. Finals Standard Chinese vowels (with IPA and Pinyin) Front Central Back
Close i (i) « y (1) i (i) u (u) = (e) * o0 (0) e (&) o~ {er) a (a) Close-mid Open-mid Open vte In each cell below, the first line indicates IPA, the second indicates pinyin for a standalone (no-initial) form, and the third indicates pinyin for a combination with an initial. Other than finals modified by an -r, which are omitted, the following is an exhaustive table of
all possible finals.1[30] The only syllable-final consonants in Standard Chinese are -n and -ng, and -r, the last of which is attached as a grammatical suffix. A Chinese syllable ending with any other consonant either is from a non-Mandarin language (a southern Chinese language such as Cantonese, or a minority language of China; possibly reflecting
final consonants in Old Chinese), or indicates the use of a non-pinyin romanization system (where final consonants may be used to indicate tones). Rime @ -e/-o0 -a -ei -ai -ou -ao -en -an -eng -ang er Medial & [i]-i [s]e-e [ala-a [ei]ei-ei [aj]ai-ai [ou]ou-ou [au]ao-ao [on]en-en [an]an-an [en]eng-eng [ay]ang-ang [a+]er 1 y--i- [ilyi-i [jelye-ie [jalya-ia [joulyou-iu
[jaulyao-iao [in]yin-in [jen]yan-ian [iglying-ing [janlyang-iang w--u- [u]wu-u [wo]wo-uo 3 [wa]wa-ua [weilwei-ui [waj]wai-uai [wen]wen-un [wan]wan-uan [wen~uy]weng-ong [way]wang-uang yu--u- [ylyu-u 2 [yelyue-iie 2 [yn]yun-un 2 [yen]yuan-iian 2 [juoglyong-iong 1 For other finals formed by the suffix -r, pinyin does not use special orthography; one
simply appends r to the final that it is added to, without regard for any sound changes that may take place along the way. For information on sound changes related to final r, please see Erhua#Rules in Standard Mandarin. 2 1 is written as u aftery, j, g, or x. 3 uo is written as o after b, p, m, f, or w. Technically, i, u, i1 without a following vowel are
finals, not medials, and therefore take the tone marks, but they are more concisely displayed as above.

In addition, é [€] (£k; &%) and syllabic nasals m (1%, 18), n (1, &), ng (&, ) are used as interjections. According to Scheme for the Chinese Phonetic Alphabet, ng can be abbreviated with a shorthand of 5. However, this shorthand is rarely used due to difficulty of entering them on computers. The i sound An umlaut is placed over the letter u when it
occurs after the initials 1 and n when necessary in order to represent the sound [y]. This is necessary in order to distinguish the front high rounded vowel in li (e.g. ¥; §&; 'donkey') from the back high rounded vowel in lu (e.g. %P; 1&; 'oven'). Tonal markers are added on top of the umlaut, as in 1ii. However, the 11 is not used in the other contexts where it
could represent a front high rounded vowel, namely after the letters j, q, X, and y. For example, the sound of the word /& (fish) is transcribed in pinyin simply as yu, not as yil. This practice is opposed to Wade-Giles, which always uses i1, and Tongyong Pinyin, which always uses yu.

Whereas Wade-Giles needs the umlaut to distinguish between chi (pinyin ju) and chu (pinyin zhu), this ambiguity does not arise with pinyin, so the more convenient form ju is used instead of jiu.

Genuine ambiguities only happen with nu/ni and lu/li, which are then distinguished by an umlaut. Many fonts or output methods do not support an umlaut for i1 or cannot place tone marks on top of 1. Likewise, using 1 in input methods is difficult because it is not present as a simple key on many keyboard layouts. For these reasons v is sometimes
used instead by convention. For example, it is common for cellphones to use v instead of ii. Additionally, some stores in China use v instead of 1 in the transliteration of their names.

The drawback is that there are no tone marks for the letter v. This also presents a problem in transcribing names for use on passports, affecting people with names that consist of the sound lii or nii, particularly people with the surname & (L), a fairly common surname, particularly compared to the surnames F& (Lu), & (Lu), A (L4) and & (Lu).
Previously, the practice varied among different passport issuing offices, with some transcribing as "LV" and "NV" while others used "LU" and "NU". On 10 July 2012, the Ministry of Public Security standardized the practice to use "LYU" and "NYU" in passports.[31][32] Although nile written as nue, and liie written as lue are not ambiguous, nue or lue
are not correct according to the rules; niie and liie should be used instead. However, some Chinese input methods (e.g. Microsoft Pinyin IME) support both nve/lve (typing v for i) and nue/lue. Approximations to English pronunciation This section includes inline links to audio files. If you have trouble playing the files, see Wikipedia Media help. Most
rules given here in terms of English pronunciation are approximations, as several of these sounds do not correspond directly to sounds in English. Pronunciation of initials Pinyin IPA English approximation[33] Explanation b [p] spark unaspirated p, as in spark p [p"] pay strongly aspirated p, as in pit m [m] may as in English mummy f [f] fair as in
English fun d [t] stop unaspirated t, as in stop t [t*] take strongly aspirated t, as in top n [n] nay as in English nit 1 [1] lay as in English love g [k] skill unaspirated k, as in skill k [k?] kay strongly aspirated k, as in kiss h [x], [h] loch Varies between hat and Scottish loch.

j [te] churchyard Alveo-palatal.



Chinese Pinyin Alphabet

Consonant

b p m f d t n I
g K h ] g X zh | ch
sh| r Z - 5 y W

Vowel

a ai an ang aoc e el en
eng er | la lan lang iao e
in ing o iong iu O ong ou
u ua uai uan uangue Ui un

uo 0 dan dn
Reading the whole syllable
zhi | chi  shi |ri Zi ci si wu

yi yu ye yue yuanyin yun ying

@

No equivalent in English, but similar to an unaspirated "-chy-" sound when said quickly. Like g, but unaspirated. Is similar to the English name of the letter G, but curl the tip of the tongue downwards to stick it at the back of the teeth. q [te?] punch yourself Alveo-palatal. No equivalent in English. Like punch yourself, with the lips spread wide as when
one says ee. Curl the tip of the tongue downwards to stick it at the back of the teeth and strongly aspirate.

x [¢] push yourself Alveo-palatal. No equivalent in English. Like -sh y-, with the lips spread as when one says ee and with the tip of the tongue curled downwards and stuck to the back of the teeth. zh [{s] nurture Unaspirated ch. Similar to hatching but retroflex, or marching in American English. Voiced in a toneless syllable. ch [ts"] church Similar to
chin, but retroflex. sh [g] shirt Similar to shoe but retroflex, or marsh in American English.

r [1~z] ray No equivalent in English, but similar to a sound between r in reduce and s in measure but with the tongue curled upward against the top of the mouth (i.e. retroflex). z [ts] pizza unaspirated c, similar to something between suds but voiceless, unless in a toneless syllable. c [ts?] hats like the English ts in cats, but strongly aspirated, very
similar to the Czech, Polish, Esperanto, and Slovak c. s [s] say as in sun w [w] way as in water. Before an e or a it is sometimes pronounced like v as in violin.* y [j], [y] yes as in yes. Before a u, pronounced with rounded lips, as if pronouncing German u.* * Note on y and w Y and w are equivalent to the semivowel medials i, u, and 1 (see below). They
are spelled differently when there is no initial consonant in order to mark a new syllable: fanguan is fan-guan, while fangwan is fang-wan (and equivalent to *fang-uan). With this convention, an apostrophe only needs to be used to mark an initial a, e, or o: Xi'an (two syllables: [gi.an]) vs. xian (one syllable: [gien]). In addition, y and w are added to fully
vocalic i, u, and i when these occur without an initial consonant, so that they are written yi, wu, and yu. Some Mandarin speakers do pronounce a [j] or [w] sound at the beginning of such words—that is, yi [i] or [ji], wu [u] or [wul], yu [y] or [yy],—so this is an intuitive convention. See below for a few finals which are abbreviated after a consonant plus
w/u or y/i medial: wen — C+un, wei — C+ui, weng — C+ong, and you — Q+iu. ** Note on the apostrophe The apostrophe (') (FREFS; FREFIK; géyin fihao; 'syllable-dividing mark') is used before a syllable starting with a vowel (a, o, or e) in a multiple-syllable word, unless the syllable starts the word or immediately follows a hyphen or other dash. For
example, Fi% is written as Xi'an or Xi'an, and XU is written as Tian'e or Tian'é, but 3 _ is written "di-ér", without an apostrophe.[34] This apostrophe is not used in the Taipei Metro names.[35] Apostrophes (as well as hyphens and tone marks) are omitted on Chinese passports.[36] Pronunciation of finals IPA: Vowels Front Central Back Close iy i & m
u Near-close 1 Y v Close-mid e g 9 6 ¥ 0 Mid e g @ ¥ 0 Open-mid € ce 33 A 0 Near-open & e Open a & & a p IPA help audio full chart template Legend: unrounded ¢ rounded The following is a list of finals in Standard Chinese, excepting most of those ending with r. To find a given final: Remove the initial consonant. zh, ch, and sh count as initial
consonants. Change initial w to u and initial y to i. For weng, wen, wei, you, look under ong, un, ui, iu. For u (including the ones starting with u) after j, q, x, or y, look under u. Pinyin IPA Form with zero initial Explanation -i [1~z], [1~2z] (N/A) -i is a buzzed continuation of the consonant following z-, c-, s-, zh-, ch-, sh- or r-.

(In all other cases, -i has the sound of bee; this is listed below.) a [a] a like English father, but a bit more fronted e [5] (listen) e a back, unrounded vowel (similar to English duh, but not as open). Pronounced as a sequence [wx]. ai [ai] ai like English eye, but a bit lighter ei [ei] ei as in hey ao [au] ao approximately as in cow; the a is much more audible
than the o ou [ou] ou as in North American English so an [an] an like British English ban, but more central en [an] en as in taken ang [ag] ang as in German Angst.

(Starts with the vowel sound in father and ends in the velar nasal; like song in some dialects of American English) eng [an] eng like e in en above but with ng appended ong [on] (weng) starts with the vowel sound in book and ends with the velar nasal sound in sing. Varies between [on] and [un] depending on the speaker. er [aa'] er Similar to the
sound in bar in English. Can also be pronounced [2-] depending on the speaker. Finals beginning with i- (y-) i [i] yi like English bee ia [ja] ya as i + a; like English yard ie [je] ye as i + & where the e (compare with the é interjection) is pronounced shorter and lighter iao [jau] yao as i + ao iu [jou] you as i + ou ian [jen] yan as i + an; like English yen.
Varies between [jen] and [jan] depending on the speaker. in [in] yin as i + n iang [jay] yang as i + ang ing [in] ying as i + ng iong [joy] yong as i + ong. Varies between [joy] and [jun] depending on the speaker. Finals beginning with u- (w-) u [u] wu like English oo ua [wa] wa as u + a uo/o [wo] wo as u + o where the o (compare with the o interjection)
is pronounced shorter and lighter (spelled as o after b, p, m or f) uai [waj] wai as u + ai, as in English why ui [wei] wei as u + ei, as in English way uan [wan] wan as u + an un [wan] wen as u + en; as in English won uang [wap] wang as u + ang (ong) [wayp] weng as u + eng Finals beginning with u- (yu-) i [y] (listen) yu as in German uber or French
lune (pronounced as English ee with rounded lips; spelled as u after j, g or x) iie [ye] yue as i + € where the e (compare with the é interjection) is pronounced shorter and lighter (spelled as ue after j, g or x) tian [yen] yuan as Ui + an. Varies between [yen] and [yan] depending on the speaker (spelled as uan after j, g or x) iin [yn] yun as it + n (spelled
as un after j, g or x) Interjections é [] (N/A) as in bet o [0] (N/A) approximately as in British English office; the lips are much more rounded io [jo] yo as i + o Tones Relative pitch changes of the four tones The pinyin system also uses diacritics to mark the four tones of Mandarin. The diacritic is placed over the letter that represents the syllable
nucleus, unless that letter is missing (see below). If the tone mark is written over an i, the tittle above the i is omitted, as in yi1. Many books printed in China use a mix of fonts, with vowels and tone marks rendered in a different font from the surrounding text, tending to give such pinyin texts a typographically ungainly appearance. This style, most
likely rooted in early technical limitations, has led many to believe that pinyin's rules call for this practice, e.g. the use of a Latin alpha (a) rather than the standard style (a) found in most fonts, or g often written with a single-storey g. The rules of Hanyu Pinyin, however, specify no such practice.[37]:3.3.4.1:8 The first tone (flat or high-level tone) is
represented by a macron () added to the pinyin vowel: aé16 G u A E IO U U The second tone (rising or high-rising tone) is denoted by an acute accent ('): 4 éi6 a1 AE 1O U U The third tone (falling-rising or low tone) is marked by a caron/hacek (7). It is not the rounded breve (7), though a breve is sometimes substituted due to ignorance or font
limitations. 8 81611 A E 1 O U U The fourth tone (falling or high-falling tone) is represented by a grave accent ('): a&¢io u 1 A EI O U U The fifth tone (neutral tone) is represented by a normal vowel without any accent mark: aeiouiit A EI0O U U In dictionaries, neutral tone may be indicated by a dot preceding the syllable; for example, ‘ma. When
a neutral tone syllable has an alternative pronunciation in another tone, a combination of tone marks may be used: zhi-dao (%03&).[38] Numerals in place of tone marks Before the advent of computers, many typewriter fonts did not contain vowels with macron or caron diacritics. Tones were thus represented by placing a tone number at the end of
individual syllables. For example, tong is written tong?. The number used for each tone is as the order listed above, except the neutral tone, which is either not numbered, or given the number 0 or 5, e.g. ma® for IZ/0f, an interrogative marker. Tone Tone Mark Number added to end of syllablein place of tone mark Example usingtone mark Example
usingnumber IPA First macron (<7 ) 1 ma mal mal Second acute accent ( <{ ) 2 ma ma2 mad1 Third caron ( ¥ ) 3 ma ma3 mad.1 Fourth grave accent ( <> ) 4 ma ma4 ma1l "Neutral" No mark or middle dot before syllable ( - ) no number50 ma-ma mama5ma0 ma Rules for placing the tone mark Briefly, the tone mark should always be placed by the
order—a, o, e, i, u, i, with the only exception being iu, where the tone mark is placed on the u instead. Pinyin tone marks appear primarily above the nucleus of the syllable, for example as in kuai, where k is the initial, u the medial, a the nucleus, and i the coda. The exception is syllabic nasals like /m/, where the nucleus of the syllable is a consonant,
the diacritic will be carried by a written dummy vowel. When the nucleus is /a/ (written e or o), and there is both a medial and a coda, the nucleus may be dropped from writing. In this case, when the coda is a consonant n or ng, the only vowel left is the medial i, u, or 1, and so this takes the diacritic. However, when the coda is a vowel, it is the coda
rather than the medial which takes the diacritic in the absence of a written nucleus. This occurs with syllables ending in -ui (from wei: wéi — -ui) and in -iu (from you: you — -iu). That is, in the absence of a written nucleus the finals have priority for receiving the tone marker, as long as they are vowels: if not, the medial takes the diacritic.

An algorithm to find the correct vowel letter (when there is more than one) is as follows:[39] If there is an a or an e, it will take the tone mark If there is an ou, then the o takes the tone mark Otherwise, the second vowel takes the tone mark Worded differently, If there is an a, e, or o, it will take the tone mark; in the case of ao, the mark goes on the a
Otherwise, the vowels are -iu or -ui, in which case the second vowel takes the tone mark The above can be summarized as the following table. The vowel letter taking the tone mark is indicated by the fourth-tone mark. Placement of the tone mark in Pinyin -a -e -i -0 -u a- ai ao e- éi i- ia, iao ié i0 il 0- ou u- ua, uai ue ui uo i- (ia) iie Phonological intuition
The placement of the tone marker, when more than one of the written letters a, €, i, 0, and u appears, can also be inferred from the nature of the vowel sound in the medial and final. The rule is that the tone marker goes on the spelled vowel that is not a (near-)semi-vowel. The exception is that, for triphthongs that are spelled with only two vowel
letters, both of which are the semi-vowels, the tone marker goes on the second spelled vowel. Specifically, if the spelling of a diphthong begins with i (as in ia) or u (as in ua), which serves as a near-semi-vowel, this letter does not take the tone marker. Likewise, if the spelling of a diphthong ends with o or u representing a near-semi-vowel (as in ao or
ou), this letter does not receive a tone marker. In a triphthong spelled with three of a, e, i, 0, and u (with i or u replaced by y or w at the start of a syllable), the first and third letters coincide with near-semi-vowels and hence do not receive the tone marker (as in iao or uai or iou). But if no letter is written to represent a triphthong's middle (non-semi-
vowel) sound (as in ui or iu), then the tone marker goes on the final (second) vowel letter. Using tone colors In addition to tone number and mark, tone color has been suggested as a visual aid for learning. Although there are no formal standards, there are a number of different color schemes in use, Dummitt's being one of the first. Tone color
schemes Scheme Tone 1 Tone 2 Tone 3 Tone 4 Neutral tone Dummitt[40] red orange green blue none/black MDBG red orange green blue black Unimelb[a] blue green purple red grey Hanping[41] blue green orange red grey Pleco red green blue purple grey Thomas[a] green blue red black grey ™ a b The colors used here to illustrate Unimelb and
Thomas are only approximate. The precise color values used by Dummitt, the MDBG Chinese Online Dictionary, Hanping, and Pleco are taken from Laowai's blog Tone Colors and What Pleco Did with Them. Indication of tone change in pinyin spelling Tone sandhi (tone change) is usually not reflected in pinyin spelling — the underlying tone (i.e. the
original tone before the sandhi) is still written. However, ABC English-Chinese, Chinese-English Dictionary (2010)[42] uses the following notation to indicate both the original tone and the tone after the sandhi: — (y1) pronounced in second tone (yi) is written as yi.[a] e.g. — (underlying yigong, realized as yigong) is written as yigong — (y1)
pronounced in fourth tone (yl) is written as y1. e.g. —#€ (underlying yiqi, realized as yiqi) is written as yiqi A (bu) pronounced in second tone (bu) is written as bu. e.g. A& (underlying buyao, realized as buyao) is written as buyao When there are two consecutive third-tone syllables, the first syllable is pronounced in second tone. A dot is added below
to the third tone pronounced in second tone (i.e. written as &/A, €/E, i,[al] 6/0, U, and 0). e.g. T# (underlying lidojié, realized as lidaoji€) is written as lidojié Wenlin Software for learning Chinese also adopted this notation. ~ a b Due to a bug in some fonts, a tittle (overdot) may be displayed in 1 and i. They should be displayed without the tittle (i.e. 1 or i
with a dot below), like they appear in the cited dictionary. Orthographic rules Letters See also: Pinyin table The Scheme for the Chinese Phonetic Alphabet lists the letters of pinyin, along with their pronunciations, as: List of pinyin letters Letter Aa Bb Cc Dd Ee Ff Gg Hh Ii Jj Kk LI Mm Nn Oo Pp Qq Rr Ss Tt Uu Vv Ww Xx Yy Zz Pronunciation (pinyin) a
bé cé dé e éf gé ha yi jie ké él ém né o pé qgiu ar és té wu vé wa xi ya zé€ Bopomofo transcription ¥ <9t & 2t £ HC Kt Y — U—H S tH €N I3H T S (=X YIL HL & X & XY T— —Y Tt Pinyin differs from other romanizations in several aspects, such as the following: Syllables starting with u are written as w in place of u (e.g.,
*uan is written as wan). Standalone u is written as wu.

Syllables starting with i are written as y in place of i (e.g., *ian is written as yan). Standalone i is written as yi.

Syllables starting with 11 are written as yu in place of i (e.g., *Ue is written as yue). Standalone i is written as yu. 1 is written as u when there is no ambiguity (such as ju, qu, and xu) but as it when there are corresponding u syllables (such as li and nu). If there are corresponding u syllables, it is often replaced with v on a computer to make it easier to
type on a standard keyboard. After by a consonant, iou, uei, and uen are simplified as iu, ui, and un, which do not represent the actual pronunciation. As in zhuyin, syllables that are actually pronounced as buo, puo, muo, and fuo are given a separate representation: bo, po, mo, and fo. Example of incorrect use of the apostrophe: Tian'gongyuan should
be Tiangongyuan The apostrophe (') is used before a syllable starting with a vowel (a, o, or e) in a syllable other than the first of a word, the syllable being most commonly realized as [w]] unless it immediately follows a hyphen or other dash.[34] That is done to remove ambiguity that could arise, as in Xi'an, which consists of the two syllables xi (#) an
(&), compared to such words as xian (5t). (The ambiguity does not occur when tone marks are used since both tone marks in "Xian" unambiguously show that the word has two syllables. However, even with tone marks, the city is usually spelled with an apostrophe as "Xi'an".) Eh alone is written as &; elsewhere as e. Schwa is always written as e. Zh,
ch, and sh can be abbreviated as Z, ¢, and § (z, c, s with a circumflex). However, the shorthands are rarely used because of the difficulty of entering them on computers and are confined mainly to Esperanto keyboard layouts. Early drafts and some published material used diacritic hooks below instead: z (z/7), ¢, s (5).[43] Ng has the uncommon
shorthand of 1, which was also used in early drafts. Early drafts also contained the symbol y or the letter u borrowed from the Cyrillic script, in place of later j for the voiceless alveolo-palatal sibilant affricate.[43] The letter v is unused, except in spelling foreign languages, languages of minority nationalities, and some dialects, despite a conscious
effort to distribute letters more evenly than in Western languages. However, the ease of typing into a computer causes the v to be sometimes used to replace 1. (The Scheme table above maps the letter to bopomofo , which typically maps to /v/.) Most of the above are used to avoid ambiguity when words of more than one syllable are written in pinyin.
For example, uenian is written as wenyan because it is not clear which syllables make up uenian; uen-ian, uen-i-an, u-en-i-an, u-e-nian, and u-e-ni-an are all possible combinations, but wenyan is unambiguous since we, nya, etc. do not exist in pinyin. See the pinyin table article for a summary of possible pinyin syllables (not including tones). Words,
capitalization, initialisms and punctuation Many writers do not use the formal rules for dividing text into words by spaces, and either put a space after each syllable, or run all words together. The manufacturer of this image's blankets put spaces into the city name, 'Bishikaike' (which is the correct pinyin for ttf+#15E, 'Bishkek') on the bottom line, but
wrote the English text in the arc on top with no spaces at all. Although Chinese characters represent single syllables, Mandarin Chinese is a polysyllabic language. Spacing in pinyin is usually based on words, and not on single syllables. However, there are often ambiguities in partitioning a word. The Basic Rules of the Chinese Phonetic Alphabet
Orthography GRIBH#E EIREEARMN; ZEHTEFAEZEARRE; Hanyl Pinyin Zhengcifa Jibén Guizé) were put into effect in 1988 by the National Educational Commission (BRHEZRS; BRABEEZEE; Gudjia Jiaoyu Weiyuanhui) and the National Language Commission (ERIEBEXFIEERS; BREEXFILIFEZEE; Gudjia Yuyan Wénzi Gongzuo
Weéiyuanhui).[44] These rules became a Gudbiao recommendation in 1996[44][45] and were updated in 2012.[46] General Single meaning: Words with a single meaning, which are usually set up of two characters (sometimes one, seldom three), are written together and not capitalized: rén (A, person); péngyou (FA’%R, friend); giaokeli (I552 /1, chocolate)
Combined meaning (2 or 3 characters): Same goes for words combined of two words to one meaning: haifeng (j8X; ;8 sea breeze); wénda (j8)%; B%, question and answer); quangué (£E; £, nationwide); changyongci (& FBid; ¥/, common words) Combined meaning (4 or more characters): Words with four or more characters having one
meaning are split up with their original meaning if possible: wiféng gangguan (FC4NE; B4EHME, seamless steel-tube); hudnjing bdohu guihua GHERPML; BIERERE], environmental protection planning); gaoméngsuanjia (S H; SifF4H, potassium permanganate) Duplicated words AA: Duplicated characters (AA) are written together: rénrén (A
A, everybody), kankan (&%, to have a look), nidnnidn (&£, every year) ABAB: Two characters duplicated (ABAB) are written separated: yanjit yanjia (fi5R# %, to study, to research), xuébai xuébai (EEHZEH, white as snow) AABB: Characters in the AABB schema are written together: lailaiwangwang (GR3R{E{E; 2R3R{EE, come and go), giangianwanwan
(FFh7F; TT&BE, numerous) Prefixes (Riffipk4; gidnfu chéngfén) and Suffixes (JFHMIALS; #HiRKS; houfu chéngfén): Words accompanied by prefixes such as fu (8l, vice), zong (&; 42, chief), féi (3F, non-), fan (&, anti-), chao (#8, ultra-), 1do (¥, old), a (1, used before names to indicate familiarity), ké (7], -able), wu (F; £, -less) and ban (¥, semi-) and
suffixes such as zi (¥, noun suffix), r (JL; 52, diminutive suffix), tou (3k; 58, noun suffix), xing (1, -ness, -ity), zhé (&, -er, -ist), yuan (5; &, person), jia (&, -er, -ist), shou (F, person skilled in a field), hua ({t, -ize) and men ({i1; {3, plural marker) are written together: fubuzhédng (gI&B4; BIER &, vice minister), chéngwuyuan (€5 5; FF5E, conductor),
haizimen (#zF17; #2Ff, children) Nouns and names (#id; #5%; mingci) Words of position are separated: mén wai ('19}; P35, outdoor), hé li GAIE; jAIR, under the river), huéché shangmian (X% EMH; XE L, on the train), Huang Hé yinan (&7 AR; F/AILAR, south of the Yellow River) Exceptions are words traditionally connected: tianshang (XL, in the
sky or outerspace), dixia (i#'F, on the ground), kongzhong (ZH, in the air), haiwai (;84F, overseas) Surnames are separated from the given names, each capitalized: Li Hua (Z4; &%), Zhang San (3=; 58=). If the surname and/or given name consists of two syllables, it should be written as one: Zhigé Kongming (#EE7fLAB; F5E7FLAR). Titles following the
name are separated and are not capitalized: Wang buzhéng (E&4; E&F&, Minister Wang), Li xiansheng (ZFE54, Mr. Li), Tidn zhuren (BE/E, Director Tian), Zhao tdngzhi (#E75; #E75, Comrade Zhao). The forms of addressing people with prefixes such as Ldo (), Xido (/)\), Da (X) and A (F) are capitalized: Xido Lia (/\xl; /8, [young] Ms./Mr. Liu),
Da Li (K%, [great; elder] Mr. Li), A San (ff=, Ah San), Ldo Qidn (£%&; £#%, [senior] Mr. Qian), Lo Wi (ER; 2, [senior] Mr. Wu) Exceptions include Kéngzi (fLF, Confucius), Baogong (814, Judge Bao), Xishi (Fi, Xishi), Méngchangjun (F2&; ZEZ, Lord Mengchang) Geographical names of China: Bé&ijing Shi (it , city of Beijing), Hébé&i Shéng
(it &, province of Hebei), Yalu Jiang (#84%/T; #84%/T, Yalu River), Tai Shan (%LU, Mount Tai), Dongting Ha (EE#, Dongting Lake), Qiéngzhou Haixia (BRMBi%; HNEIX, Qiongzhou Strait) Monosyllabic prefixes and suffixes are written together with their related part: Dongsi Shitido (%RF0+%%; RIU+4%, Dongsi 10th Alley) Common geographical nouns
that have become part of proper nouns are written together: Heiléngjiang (%7#;1; &I, Heilongjiang) Non-Chinese names are written in Hanyu Pinyin: Apei Awangjinmeéi (Falii-FrIREE2E; Flifi-fIiEE2E, Ngapoi Ngawang Jigme); Dongjing (ZRR; 3R, Tokyo) Verbs (#]id; &i5d; dongci): Verbs and their suffixes -zhe (%&; &), -le (T) or -guo ((id; i#) are written
as one: kanzhe (B%&; BE, seeing), jinxingguo (i#1Tid; #1718, have been implemented). Le as it appears in the end of a sentence is separated though: Hudche dao le. (KZEZI7T; XE&ZT, The train [has] arrived). Verbs and their objects are separated: kan xin (Bfg, read a letter), chi yu (Fz#&; IZ#&, eat fish), kai wanxiao (FItsK; B, to be kidding). If

verbs and their complements are each monosyllabic, they are written together; if not, they are separated: gaohuai (¥5i%; #51%, to make broken), dasi (FT%E, hit to death), huawéi ({tJ3; €%, to become), zhéngli hao (EIE#f, to sort out), gaixié wéi (NEJ; NE %, to rewrite as) Adjectives (Fs&F17; A2E&d; xingréongci): A monosyllabic adjective and its

B adh iy

reduplication are written as one: méngmeéngliang (B§#&%, dim), liangtangtang (REE, shining bright) Complements of size or degree such as xié (&), yixié (—££), dianr (52)L; 5) and yidianr (—sJL; —245) are written separated: da xie (K£t), a little bigger), kuai yidianr (fR—s=)L; R—E245, a bit faster) Pronouns (f{i3; {Xzi; daici) Personal pronouns and
interrogative pronouns are separated from other words: Wo ai Zhonggudé. (BREFE, ; FE2HE, , I love China); Shéi shuo de? (iiif7; #:7H?, Who said it?) The demonstrative pronoun zhé (iX; ig, this), na (¥, that) and the question pronoun na (M, which) are separated: zhé rén (iIXA; i A, this person), na ci hulyl (FEX&IY; FBXE:E, that meeting), nd
zhang baozhi (WKIRL; WIRIRLE, which newspaper) Exception—If zheé, na or nd are followed by dianr (5)1; Z52), ban (§&), bian (i41; &), shi (8f; B), huir (&JL; ER), li (B; E), me (4; BF) or the general classifier ge (4; {&), they are written together: nali (BRE; BRE, there), zhébian (iXif1; iEi&, over here), zhége (3X4; iEf@, this) Numerals ($%i7; £3; shuci)
and measure words (£18; 257; liangci) Numbers and words like gé (&, each), méi (§, each), mou (&, any), bén (&, this), gai (i%; 5%, that), wo (¥, my, our) and ni ({F, your) are separated from the measure words following them: lidng gé rén (/M A; MIEA, two people), gé gud (ZE; &El, every nation), méi nian (&, every year), mou gongchang (XTI ;
E TR, a certain factory), wo xiao (¥¢#%, our school) Numbers up to 100 are written as single words: sanshisan (=+=, thirty-three). Above that, the hundreds, thousands, etc. are written as separate words: jillyl gqiwan erqian sanbai wushilit (L{ZEA-F=EH+7~; MEEE-F=B AT~ nine hundred million, seventy-two thousand, three hundred fifty-
six). Arabic numerals are kept as Arabic numerals: 635 fenji (635 7#1; 635 #, extension 635) According to ;X iEHFIEEAFEAMN 6.1.5.4, the di (58) used in ordinal numerals is followed by a hyphen: di-y1 (88—, first), di-356 (58 356, 356th). The hyphen should not be used if the word in which di (5) and the numeral appear does not refer to an ordinal
number in the context. For example: Diwu (57, a Chinese compound surname).[47][48] The chi (%)) in front of numbers one to ten is written together with the number: chiishi (¥]+, tenth day) Numbers representing month and day are hyphenated: wu-si (£, May fourth), yier-jit (——-J1, December ninth) Words of approximations such as duo (&),
14i (3k; 3) and ji (J1; %) are separated from numerals and measure words: yibdi dud gé (—HZ4; —EZ{8, around a hundred); shi 14i wan gé (+3&F4; T3 &{E, around a hundred thousand); ji jia rén (JLRA; LKA, a few families) Shiji (+/1; +%, more than ten) and jishi (JL+; %, tens) are written together: shiji gé rén (+/LA; T4{E.A, more than ten
people); ji shi gén gangguan (J1HIRNE; 41+iR#EE, tens of steel pipes) Approximations with numbers or units that are close together are hyphenated: san-wu tian (=AX, three to five days), gian-bai ci (F8&X, thousands of times) Other function words (FEid; E:d; xuci) are separated from other words Adverbs (glid; &5d; fuci): hén hdo (1R#F, very good),
zui kuai (f]1R, fastest), feichang da (JEE K, extremely big) Prepositions (/M&; 975; jieci): zai gidnmian (FE#IE, in front) Conjunctions (i&id; #&d; lidnci): ni hé wo (fFF1H, you and I/me), Ni 14i haishi bu 14i? (fRRERARK?; fRHRIEREARIRK?, Are you coming or not?) "Constructive auxiliaries" (45#BN1E; 4#8BN5; jiégou zhuci) such as de (K/H1/45), zhl () and sud
(Ff): manman de zou (1€1€i13E), go slowly) A monosyllabic word can also be written together with de (89/#1/18): wo de shi / wode sha (Fxf9H; FHIZE, my book) Modal auxiliaries at the end of a sentence: Ni zhidao ma? ({R%0158M3?; {R&0iEME?, Do you know?), Kuai qu ba! (fREE!, Go quickly!) Exclamations and interjections: A! Zhén méi! (B! E!), Oh, it's
so beautiful!) Onomatopoeia: mé dao huohuo (BJJEZE, honing a knife), honglong yi shéng (RfE—7; #&fE—2, rumbling) Capitalization The first letter of the first word in a sentence is capitalized: Chintian lai le. (EX3XT, ; EX3R 7T, , Spring has arrived.) The first letter of each line in a poem is capitalized. The first letter of a proper noun is capitalized:
Béijing (ALE, Beijing), Guéji Shidian (EFFBE; BEREE, International Bookstore), Gudjia Yiyan Wénzi Gongzud Wéiyudnhul (BRIESXFIFERS; BFRESXFIFEEE, National Language Commission) On some occasions, proper nouns can be written in all caps: BEIJING, GUOJI SHUDIAN, GUOJIA YUYAN WENZI GONGZUO WEIYUANHUTI If a
proper noun is written together with a common noun to make a proper noun, it is capitalized. If not, it is not capitalized: Féjiao (%%, Buddhism), Tangchéo (E&H, Tang dynasty), jingju (:REl; I:El, Beijing opera), chuanxiong (JI|Z, Szechuan lovage) Title case is used for the names of books,[49] newspapers,[50] magazines[50] and other artistic works.
[49] As in English, certain function words (e.g. de, hé, zai) are not capitalized:[49] Kuangrén Riji (JEAH1ig, Diary of a Madman), Taiydng Zhao zai Sanggan Hé shang (KBRS T8 £, The Sun Shines over the Sanggan River [zh]), Zhonggué Qingnidn Bao (FEE SR China Youth Daily). Initialisms Single words are abbreviated by taking the first letter of
each character of the word: Beljing (1tIR, Beijing) — BJ A group of words are abbreviated by taking the first letter of each word in the group: guéjia biaozhun (EZR#n/E; BIZXRIELE, Guobiao standard) — GB Initials can also be indicated using full stops: Beijing — B.]J., gudjia bidozhtin - G.B. When abbreviating names, the surname is written fully (first letter
capitalized or in all caps), but only the first letter of each character in the given name is taken, with full stops after each initial: Li Hua (Zf; Z#) - Li H. or LI H., Zhiigé Kdngming ((&EE7LFE; :£E7LBA) —» Zhugé K. M. or ZHUGE K. M. Line wrapping Words can only be split by the character:guangming (3¢FH, bright) » guang-ming, not gu-angming Initials
cannot be split:Wéng J. G.

(E2E; £#E) - Wang]. G., not Wang ]J.-G. Apostrophes are removed in line wrapping:Xi'an (%, Xi'an) — Xi-an, not Xi-'an When the original word has a hyphen, the hyphen is added at the beginning of the new line:chéshui-maléng (F7K5%; B/KE#E, heavy traffic: "carriage, water, horse, dragon") — chéshui--maléng Hyphenation: In addition to the
situations mentioned above, there are four situations where hyphens are used. Coordinate and disjunctive compound words, where the two elements are conjoined or opposed, but retain their individual meaning: gong-jian (5#&f, bow and arrow), kuai-man (€, speed: "fast-slow"), shiqi-ba sui (+t/\%; +t/\5%, 17-18 years old), da-ma (3T=; TE, beat
and scold), Ying-Han (3£¥; #5&, English-Chinese [dictionary]), Jing-Jin (3Ri&, Beijing-Tianjin), lu-hai-kongjun (FEZE%E; &% E, army-navy-airforce). Abbreviated compounds (B&iE; B&:E; lueyl): gonggong guanxi (A X %K; 2 H£REH%, public relations) — gong-guan (2%; 22, PR), changtd dianhua (K&H81iE; £i&3FE:E, long-distance calling) — chéng-hua (KiF;
&%, LDC). Exceptions are made when the abbreviated term has become established as a word in its own right, as in chazhong (§#]9) for chiji zhongxué (¥F)FKHZE; ¥4RFE, junior high school). Abbreviations of proper-name compounds, however, should always be hyphenated: Béijing Daxué (ItTRKF; ItIRAZ, Peking University) - Béi-Da (dtX, PKU).
Four-syllable idioms: féngping-langjing (R ;85%; B T;8E8), calm and tranquil: "wind calm, waves down"), huijin-rati (JE2tl+; £+, spend money like water: "throw gold like dirt"), zhi-bi-mo-yan (4K 2M; 4K% 2], paper-brush-ink-inkstone [four coordinate words]).[51] Other idioms are separated according to the words that make up the idiom: béi
héiguo (EF24R; & 248, to be made a scapegoat: "to carry a black pot"), zhi xi zhouguan fanghud, bu xu baixing didandéng (RIFMERN, FFEESLT; REFMNERN ., NFEEEE, Gods may do what cattle may not: "only the official is allowed to light the fire; the commoners are not allowed to light a lamp") Punctuation The Chinese full stop (, ) is changed to
a western full stop (.) The hyphen is a half-width hyphen (-) Ellipsis can be changed from 6 dots (...... ) to 3 dots (...) The enumeration comma (. ) is changed to a normal comma (,) All other punctuation marks are the same as the ones used in normal texts Comparison with other orthographies Pinyin is now used by foreign students learning Chinese as
a second language, as well as Bopomofo. Pinyin assigns some Latin letters sound values which are quite different from those of most languages. This has drawn some criticism as it may lead to confusion when uninformed speakers apply either native or English assumed pronunciations to words. However, this problem is not limited only to pinyin,
since many languages that use the Latin alphabet natively also assign different values to the same letters. A recent study on Chinese writing and literacy concluded, "By and large, pinyin represents the Chinese sounds better than the Wade-Giles system, and does so with fewer extra marks."[52] As Pinyin is a phonetic writing system for modern
Standard Chinese, it is not designed to replace Chinese characters for writing Literary Chinese, the standard written language prior to the early 1900s. In particular, Chinese characters retains semantic cues that helps distinguish differently pronounced words in the ancient classical language that are now homophones in Mandarin. Thus, Chinese
characters remain indispensable for recording and transmitting the corpus of Chinese writing from the past. Pinyin is also not designed to transcribe Chinese language varieties other than Standard Chinese, which is based on the phonological system of Beijing Mandarin. Other romanization schemes have been devised to transcribe those other
Chinese varieties, such as Jyutping for Cantonese and Péh-6e-ji for Hokkien. Comparison charts Vowels a, e, o IPA a 0 € x5 ai ei au ou an on af oy on aI Pinyin a o € e ai ei ao ou an en ang eng ong er Tongyong Pinyin e Wade-Giles eh é/o én éng ung érh Bopomofo Y T # T HFA \ A X B 45 &£ L XL JLexample M BB XL EMBE X E & 4 # Z Vowels
i, u, y IPAije jou jen in ig juy u wo wei wen wan y ye yen yn Pinyin yi ye you yan yin ying yong wu wo/o wei wen weng yu yue yuan yun Tongyong Pinyin wun wong Wade-Giles i/yi yeh yu yen yung wén wéng yii yliieh ylian yiin Bopomofo — —tt —X — % —45 —/Z UL X XT/T X\ X5 XL U Ut UB Uy example — B X EEFRABARABEUXE ER
7t = Non-sibilant consonants IPA p p" m fag tjou twei twen tPs ny ly ks ks x5 Pinyin b p m feng diu dui dun te nii lii ge ke he Tongyong Pinyin fong diou duei nyu lyu Wade-Giles p p‘ féng tiu tui tun t'é nii 1ii ko ko ho Bopomofo 9 K M CL I—X AX\ AX45 & 3U AU & TE T example I Z K 1 E R 8 45 & 5K 3K =] 7] Sibilant consonants
IPA tgjen tejoy tehin eyen sy tsi {shs tshi s si 15 Ji tsy tswo tsi tshx tshi sy si Pinyin jian jiong gin xuan zhe zhi che chi she shi re ri ze zuo zi ce ci se si Tongyong Pinyin jyong cin syuan jhe jhih chih shih rih zih cih sih Wade-Giles chien chiung ch‘in shiian ché chih ch‘é ch’ih shé shih jé jih tsé tso tzu ts‘é tz‘4 sé ssi Bopomofo H—% HUL (=5 TUB ¥
WL PETPEETETPTPXTTPE5T 5L Lexample S EFEE 2t Fm 4 2 E HIK £ F % )X & i Tones IPA mall mai1 ma4l1 mall ma Pinyin ma ma ma ma ma Tongyong Pinyin ma ma Wade-Giles mal ma2 ma3 ma4 ma Bopomofo MY MY MY  MNY" MY example (Chinese characters) 1% f & £ 15 Unicode code points Based on ISO
7098:2015, Information and Documentation: Chinese Romanization ( {{EES5X#——PXZ FFHE%) ), tonal marks for pinyin should use the symbols from Combining Diacritical Marks, as opposed by the use of Spacing Modifier Letters in Bopomofo. Lowercase letters with tone marks are included in GB/T 2312 and their uppercase counterparts are
included in JIS X 0212;[53] thus Unicode includes all the common accented characters from pinyin.[54] Due to The Basic Rules of the Chinese Phonetic Alphabet Orthography, all accented letters are required to have both uppercase and lowercase characters as per their normal counterparts.

Accented pinyin characters[1][2] Letter First tone Second tone Third tone Fourth tone Combining Diacritical Marks™ (U+0304)" (U+0301)" (U+030C) (U+0300) Common letters Uppercase A A (U+0100) A (U+00C1) A (U+01CD) A (U+00C0) E E (U+0112) E (U+00C9) E (U+011A) E (U+00C8) 1T (U+012A) I (U+00CD) I (U+01CF) I (U+00CC) O O
(U+014C) O (U+00D3) O (U+01D1) O (U+00D2) U U (U+016A) U (U+00DA) U (U+01D3) U (U+00D9) U (U+00DC) U (U+01D5) U (U+01D7) U (U+01D9) U (U+01DB) Lowercase a a (U+0101) & (U+00E1) & (U+01CE) a (U+00E0) e & (U+0113) é (U+00E9) & (U+011B) & (U+00E8) i1(U+012B) i (U+00ED) i (U+01D0) i (U+00EC) 0 6 (U+014D) 6
(U4+00F3) 6 (U+01D2) 6 (U+00F2) u @ (U+016B) & (U+00FA) it (U+01D4) U (U+00F9) ii (U+00FC) @1 (U+01D6) i1 (U+01D8) it (U+01DA) i (U+01DC) Rare letters Uppercase E (U+00CA) E (U+00CA U+0304) E (U+1EBE) E (U+00CA U+030C) E (U+1EC0) M M (U+004D U+0304) M (U+1E3E) M (U+004D U+030C) M (U+004D U+0300) N N
(U+004E U+0304) N (U+0143) N (U+0147) N (U+01F8) Lowercase & (U+00EA) & (U+00EA U+0304) & (U+1EBF) & (U+00EA U+030C) é (U+1EC1) m m (U+006D U+0304) th (U+1E3F) th (U+006D U+030C) m (U+006D U+0300) n i (U+006E U+0304) h (U+0144) 1 (U+0148) 1 (U+01F9) Notes 1.~ Yellow cells indicate that there are no single
Unicode character for that letter; the character shown here uses Combining Diacritical Mark characters to display the letter.[54] 2.~ Grey cells indicate that Xiandai Hanyu Cidian does not include pinyin with that specific letter.[54][55] Microsoft Pinyin IMEWhen using pinyin IME, choosing m/n outputs PUA U+E7C7 and U+E7C8. GBK has mapped
two characters 'm' and 'n' to Private Use Areas in Unicode as U+E7C7 () and U+E7C8 () respectively,[56] thus some Simplified Chinese fonts (e.g. SimSun) that adheres to GBK include both characters in the Private Use Areas, and some input methods (e.g. Sogou Pinyin) also outputs the Private Use Areas code point instead of the original character.
As the superset GB 18030 changed the mappings of 'm' and 'h',[55] this has an caused issue where the input methods and font files use different encoding standard, and thus the input and output of both characters are mixed up.[54] Shorthand pinyin letters[54] Uppercase Lowercase Note Example[1] C (U+0108) ¢ (U+0109) Abbreviation of ch /&
can be spelled as ¢an S (U+015C) § (U+015D) Abbreviation of sh 5/{5 can be spelled as 8an Z (U+1E90) 2 (U+1E91) Abbreviation of zh 3/3& can be spelled as Zan I (U+014A) 1 (U+014B) Abbreviation of ng it/:Z can be spelled as ran, ' can be spelled as 1) Notes 1.~ Example given is the abbreviated/shorthand version according to Scheme for the
Chinese Phonetic Alphabet, it is inadvisable to use them for real life usage. Other symbols that are used in pinyin is as follow: Pinyin symbols Symbol in Chinese Symbol in pinyin Usage Example , (U+3002) . (U+002E) Marks end of sentence. {f#f, Ni hao. ,(U+FF0C)/. (U+3001), (U+002C) Marks connecting sentence. {5, #3? Ni, hdo ma? —
(U+2014 U+2014) — (U+2014) Indicates breaking of meaning mid-sentence. #X4H&f 9 ——H R KT shinit bufen — zhongyang dating ...... (U+2026 U+2026) ... (U+2026) Used for omitting a word, phrase, line, paragraph, or more from a quoted passage. ¥%...... W6... - (U+00B7) Marks for the neutral tone, can be placed before the neutral-tone syllable.
M3 -ma - (U+002D) Hyphenation between abbreviated compounds. /2% gong-guan ' (U+0027) Indicates separate syllables. A% Xi'an (compared to 5 xian) Other punctuation mark and symbols in Chinese are to use the equivalent symbol in English noted in to GB/T 15834.

Single storey a in four different Kai script fonts. Accented pinyin letters are different in style and width with the regular letter. In educational usage, to match the handwritten style, some fonts used a different style for the letter a and g to have an appearance of single-storey a and single-storey g. Fonts that follow GB/T 2312 usually make single-storey
a in the accented pinyin characters but leaving unaccented double-storey a, causing a discrepancy in the font itself.[54] Unicode did not provide an official way to encode single-storey a and single-storey g, but as IPA require the differentiation of single-storey and double-storey a and g, thus the single-storey character a/g in IPA should be used if the
need to separate single-storey a and g arises. For daily usage there is no need to differentiate single-storey and double-storey a/g. Single-storey alphabet Alphabet Single-storey representation Notes a a (U+0251) IPA /a/ a (U+03B1) Greek alpha, not suggested g g (U+0261) IPA /g/ Usage A school slogan asking elementary students to speak Standard
Chinese is annotated with pinyin, but without tonal marks. Pinyin superseded older romanization systems such as Wade-Giles (1859; modified 1892) and postal romanization, and replaced zhuyin as the method of Chinese phonetic instruction in mainland China. The ISO adopted pinyin as the standard romanization for modern Chinese in 1982 (ISO
7098:1982, superseded by ISO 7098:2015). The United Nations followed suit in 1986.[2]1[57] It has also been accepted by the government of Singapore, the United States's Library of Congress, the American Library Association, and many other international institutions.[58][failed verification] The spelling of Chinese geographical or personal names in
pinyin has become the most common way to transcribe them in English.

Pinyin has also become the dominant method for entering Chinese text into computers in Mainland China, in contrast to Taiwan; where Bopomofo is most commonly used. Families outside of Taiwan who speak Mandarin as a mother tongue use pinyin to help children associate characters with spoken words which they already know. Chinese families
outside of Taiwan who speak some other language as their mother tongue use the system to teach children Mandarin pronunciation when they learn vocabulary in elementary school.[59][60] Since 1958, pinyin has been actively used in adult education as well, making it easier for formerly illiterate people to continue with self-study after a short period
of pinyin literacy instruction.[61] Pinyin has become a tool for many foreigners to learn Mandarin pronunciation, and is used to explain both the grammar and spoken Mandarin coupled with Chinese characters (;X=; j&=; Hanzi). Books containing both Chinese characters and pinyin are often used by foreign learners of Chinese. Pinyin's role in
teaching pronunciation to foreigners and children is similar in some respects to furigana-based books (with hiragana letters written above or next to kanji, directly analogous to zhuyin) in Japanese or fully vocalised texts in Arabic ("vocalised Arabic"). The tone-marking diacritics are commonly omitted in popular news stories and even in scholarly
works, as well as in the traditional Mainland Chinese Braille system, which is similar to pinyin, but meant for blind readers.[62] This results in some degree of ambiguity as to which words are being represented. Computer input systems Simple computer systems, able to display only 7-bit ASCII text (essentially the 26 Latin letters, 10 digits, and
punctuation marks), long provided a convincing argument for using unaccented pinyin instead of Chinese characters.

Today, however, most computer systems are able to display characters from Chinese and many other writing systems as well, and have them entered with a Latin keyboard using an input method editor.

Alternatively, some PDAs, tablet computers, and digitizing tablets allow users to input characters graphically by writing with a stylus, with concurrent online handwriting recognition. Pinyin with accents can be entered with the use of special keyboard layouts or various character map utilities. X keyboard extension includes a "Hanyu Pinyin (altgr)"
layout for AltGr-triggered dead key input of accented characters.[63] Pinyin-based sorting Main article: Pinyin alphabetical order Chinese characters and words can be sorted for convenient lookup by their Pinyin expressions alphabetically, for example, ;X F#HEHEF % (Pinyin sorting method of Chinese characters) is sorted into "j%&(fa);X (han)HE(pai)Hf
(pin)F (xu) & (yin)¥F(z1)", with pinyin in brackets. Pinyin expressions of similar letters are ordered by their tones in the order of "tone 1, tone 2, tone 3, tone 4 and tone 5 (light tone)", such as "#&(ma), Ff(ma), (ma), Z(ma), '5(ma)". Characters of the same sound, i.e., same Pinyin letters and tones, are normally arranged by stroke-based sorting. Words
of multiple characters can be sorted in two different ways.[64] One is to sort character by characters, if the first characters are the same, then sort by the second character, and so on. For example, |37 (guibing), |3i#(guthuan), #lXl(guihua), £i&(guihua), #1€(guihua). This method is used in Xiandai Hanyu Cidian. Another method is to sort according to
the pinyin letters of the whole words, followed by sorting on tones when word letters are the same. For example, J3F(guibing), #lXl(guthua), Bi&(guihua), & (guihua), )3if(guthudn). This method is used in the ABC Chinese-English Dictionary. Pinyin-based sorting is very convenient for looking up words whose pronunciations are known, but not words
whose pronunciations the looker does not know.[citation needed] In Taiwan See also: Chinese language romanization in Taiwan Taiwan (Republic of China) adopted Tongyong Pinyin, a modification of Hanyu Pinyin, as the official romanization system on the national level between October 2002 and January 2009, when it decided to promote Hanyu
Pinyin. Tongyong Pinyin ("common phonetic"), a romanization system developed in Taiwan, was designed to romanize languages and dialects spoken on the island in addition to Mandarin Chinese. The Kuomintang (KMT) party resisted its adoption, preferring the Hanyu Pinyin system used in mainland China and in general use internationally.
Romanization preferences quickly became associated with issues of national identity. Preferences split along party lines: the KMT and its affiliated parties in the pan-blue coalition supported the use of Hanyu Pinyin while the Democratic Progressive Party and its affiliated parties in the pan-green coalition favored the use of Tongyong Pinyin. Tongyong
Pinyin was made the official system in an administrative order that allowed its adoption by local governments to be voluntary. Locales in Kaohsiung, Tainan and other areas use romanizations derived from Tongyong Pinyin for some district and street names. A few localities with governments controlled by the KMT, most notably Taipei, Hsinchu, and
Kinmen County, overrode the order and converted to Hanyu Pinyin before the January 1, 2009 national-level decision,[5][6] though with a slightly different capitalization convention than mainland China. Most areas of Taiwan adopted Tongyong Pinyin, consistent with the national policy. Today, many street signs in Taiwan are using Tongyong Pinyin-
derived romanizations,[65][66] but some, especially in northern Taiwan, display Hanyu Pinyin-derived romanizations. It is not unusual to see spellings on street signs and buildings derived from the older Wade-Giles, MPS2 and other systems. Attempts to make pinyin standard in Taiwan have had uneven success, with most place and proper names
remaining unaffected, including all major cities. Personal names on Taiwanese passports honor the choices of Taiwanese citizens, who can choose Wade-Giles, Hakka, Hoklo, Tongyong, aboriginal, or pinyin.[67] Official pinyin use is controversial, as when pinyin use for a metro line in 2017 provoked protests, despite government responses that "The
romanization used on road signs and at transportation stations is intended for foreigners... Every foreigner learning Mandarin learns Hanyu pinyin, because it is the international standard...The decision has nothing to do with the nation's self-determination or any ideologies, because the key point is to ensure that foreigners can read signs."[68] In
Singapore See also: Chinese language romanization in Singapore Singapore implemented Hanyu Pinyin as the official romanization system for Mandarin in the public sector starting in the 1980s, in conjunction with the Speak Mandarin Campaign.[69] Hanyu Pinyin is also used as the romanization system to teach Mandarin Chinese at schools.[70]
While the process of Pinyinisation has been mostly successful in government communication, placenames, and businesses established in the 1980s and onward, it continues to be unpopular in some areas, most notably for personal names and vocabulary borrowed from other varieties of Chinese already established in the local vernacular.[69] In these
situations, romanization continues to be based on the Chinese language variety it originated from, especially the three largest Chinese varieties traditionally spoken in Singapore (Hokkien, Teochew, and Cantonese). For other languages See also: SASM/GNC romanization, Tibetan pinyin, and Guangdong Romanization Pinyin-like systems have been
devised for other variants of Chinese. Guangdong Romanization is a set of romanizations devised by the government of Guangdong province for Cantonese, Teochew, Hakka (Moiyen dialect), and Hainanese. All of these are designed to use Latin letters in a similar way to pinyin. In addition, in accordance to the Regulation of Phonetic Transcription in
Hanyu Pinyin Letters of Place Names in Minority Nationality Languages (‘0 RIRiEH B NIEH BT FTHEIRESE; LERERE DR EEHE FHEES/%) promulgated in 1976, place names in non-Han languages like Mongolian, Uyghur, and Tibetan are also officially transcribed using pinyin in a system adopted by the State Administration of Surveying and
Mapping and Geographical Names Committee known as SASM/GNC romanization. The pinyin letters (26 Roman letters, plus i and €) are used to approximate the non-Han language in question as closely as possible.

This results in spellings that are different from both the customary spelling of the place name, and the pinyin spelling of the name in Chinese: Customary Official (pinyin for local name) Traditional Chinese name Simplified Chinese name Pinyin for Chinese name Shigatse Xigazé BIZ8| HEN Rikazé Urumchi Urimqgi B8A%E S&K3F Wialumuqgi Lhasa
Lhasa $ifE $ifi# Lasa Hohhot Hohhot MFNi&ESS IEFI&SS Hihéhaoteé Golmud Golmud #EAK #/RA Gé'érmu Qigihar Qigihar ZBBEE F75505/R Qigiha'ér Tongyong Pinyin was developed in Taiwan for use in rendering not only Mandarin Chinese, but other languages and dialects spoken on the island such as Taiwanese, Hakka, and aboriginal languages. See
also Combining character Comparison of Chinese transcription systems Cyrillization of Chinese Pinyin input method Romanization of Japanese Transcription into Chinese characters Two-cell Chinese Braille Notes ~ This was part of the Soviet program of Latinization meant to reform alphabets for languages in that country to use Latin characters.
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